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Περίληψη
Το άρθρο είναι αφιερωμένο στη μελέτη των ιδιωματισμών της βιβλικής προέλευσης στα Ελληνικά, Γοτθικά, Αγγλικά και Ρωσικά. Καθορίζονατι οι τρόποι της μεταφράσεως των ιδιωματισμών αυτού του τύπου στις μη συνδεδεμένες γλώσσες, αποκαλύπτοναι τα παράλληλα των ιδιματισμών σ’αυτές τις γλώσσες όπως και τα μέσα της σημασιολογικής μεταφορικής κατανόησης της φρασεολογίας της βιβλικής προέλευσης. Η προσοχή εστιάζεται στην Αγία Γραφή, μέρος της οποίας ήταν αρχικά γραμμένο στα Ελληνικά, στις πρώτες  μεταφράσεις της  και την επιρροή της στον Ευρωπαϊκό πολιτισμό.
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Abstract

The article deals with the study of idioms of Biblical origin in Greek, Gothic, English and Russian. The ways of translation of the idioms of this type in non-related languages are defined; idiomatic parallels in these languages as well as the means of semantic interpretation of Biblical idioms are specified. The attention is given to the Holy Scriptures, a part of which is originally written in Greek, their early translations and the influence on the European culture.
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Ανάμεσα σε όλες τις γλώσσες του κόσμου η Eλληνική γλώσσα έχει μια ιδιαίτερη θέση. Η γλώσσα αυτή είχε τεράστια επιρροή σε άλλες γλώσσες: στη βάση των Ελληνικών δημιουργήθηκε το σλαβικό αλφάβητο, ο αριθμός του ελληνικού δανεισμού είναι πολύ μεγάλος σε ευρωπαϊκές γλώσσες. Σην Ελληνιστική εποχή τα Ελληνικά ήταν λίαν διαδεδομένα. Ήδη στο 3το αιώνα Π.Χ. οι Εβραϊκες Γραφές (ή η Παλαιά Διαθήκη) μεταφράστηκαν στα Ελληνικά, και έγινε γνωστό ως  Μετάφραση των Εβδομήκοντα. Οι Ελληνικές Γραφές (ή η Καινή Διαθήκη) γράφτηκαν αμέσως στα Ελληνικά. 
Η Γοτθική Αγία Γραφή είναι η πρώτη μετάφραση στην εθνική ευρωπαїκή γλώσσα, την οποία την έκανε ο Ουλφίλας, όπως και το πρώτο λογοτεχνικό έργο στην γερμανική (δηλαδή, γοτθική) γλώσσα. Σήμερα υπάρχουν μόνο μερικά θραύσματα αυτής της μετάφρασης. Ωστόσο, η μετάφραση της Αγίας Γραφής στα Γοτθικά είναι μοναδική και πολύτιμη. Σύμφωνα με τον ιστορικό Φιλοστόργιο, ο Ουλφίλας ήταν απόγονος των κρατουμένων  από την Καππαδοκία. Περίπου στα 30 του έχει αφιερωθεί στην ιεροσύνη και εκπαιδεύτηκε για το ιεραποστολικό έργο μεταξύ των Γότθων. Σήμερα από τα χειρόγραφα της Γοτθικής Γραφής επέζησαν μόνο ένα κομμάτι του βιβλίου του Νεεμία και μερικά κομάτια της Καινής Διαθήκης. Η γραπτή γοτθική γλώσσα δεν υπήρχε τότε, ως εκ τούτου, ο Ουλφίλας δημιούργησε το  γοτθικό αλφάβητο, που αποτελείται από 27 χαρακτήρες και βασίζεται κυρίως στα ελληνικά και τα λατινικά αλφάβητα. 
Η Αγία Γραφή ξαναγέμισε τη φρασεολογία πολλών ευρωπαϊκών γλωσσών, όπως αυτό αποδεικνύεται από ποσοτικό υλικό επιλεγμένο από τις λεξικογραφικές πηγές: 400 ιδιωματισμοί είναι στα Αγγλικά, 230 – στα Ελληνικά και 200 ​​– στα Ρωσικά. Ο βιβλικός ιδιωματισμός καθορίζεται ως «σταθερός, αναπαραγώγιμος, εκφραστικός συνδυασμός των λεξικών μονάδων που έχουν το ολιστικό νόημα, και αναφέρεται στα κείμενα της Αγίας Γραφής» [Kasumova 2014]. Πρέπει να σημειωθεί ότι οι βιβλικές εκφράσεις που επιλέγονται απευθείας από την κύρια πηγή και των μεταφράσεών της δεν είναι οι ιδιωματισμοί γιατί άμεσα σχετίζονται με το κείμενο της Βίβλου, και δεν υποβάλλονται σε επανερμηνεία.
Τις τελευταίες δύο δεκαετίες, οι γλωσσολόγοι ασχολούνται ενεργά  με τη μελέτη της βιβλικής φρασεολογίας. Μελετιέται η πραγματοποίηση των βιβλικών ιδιωματισμών στα συμφραζόμενα [Myagkova 1987] όπως και η λειτουργία τους στη λογοτεχνία, η οποία συμπεριλαμβάνει απόψεις της μετάφρασης και τυπολογίας [Klimovich 2010].  Καθορίζονται οι κύριες προσεγγίσεις στη μελέτη των βιβλικών ιδιωματισμών [Makarova 2000], αναλύονται οι μετατροπές των βιβλικών ιδιωματισμών σε ποιητικά κείμενα [Daschenko 2009]. Προτείνεται η ταξινόμηση των Ρωσικών βιβλικών ιδιωματισμών [Lunnova 2008] όπως καθορίζεται η θέση των σε λεξικά και ομιλία [Ryndina 2000]. Διεξάγονται συγκριτικές και αντιπαραβολικές μελέτες της βιβλικής φρασεολογίας στο υλικό των γερμανικών και σλαβικών γλωσσών [Agacheva 2000, Mechkovskaya 2007, Mzhel'skaya 2008, Ryadchikova 2001, Solodukho 1977, Chikina 2000]. Εξετάζεται το πρόβλημα του ορισμού του ‘βιβλικού ιδιωματισμού’, κάνεται προσπάθεια της αραίωσης των όρων ‘βιβλισμός’ και ‘βιβλικός ιδιωματισμός’, επίσης καθορίζονται βιβλικές λέξεις και βιβλικοί ιδιωματισμοί [Kasumova 2014]. Αυτή η μελέτη είναι επίκαιρη γιατί το θέμα της ανήκει στο πεδίο της διεπιστημονικής έρευνας και δεν είναι ακόμα επαρκώς μελετημένο. Τα αποτελέσματα είναι ενδιαφέροντα όχι μόνο για τους φιλολόγους, αλλά και για πολιτιστικές και θρησκευτικές μελετητές, ιστορικούς και φιλοσόφους. Η καινοτομία του έργου συνίσταται στην χρησιμοποίση  της πηγής της Καινής Διαθήκης, γραμμένη στα ελληνικά, και ενός από τις πρώτες μεταφράσεις της σε Γοτθικά του Ουλφίλα. Το άρθρο αυτό επικεντρώνεται στους ιδιωματισμούς τα οποία αντιστοιχούν με την Καινή Διαθήκη γιατί η μελέτη των ιδιωματισών με βάση στην Παλαιά Διαθήκη στη Γοτθική γλώσσα δεν είναι δυνατή λόγω της αποτυχίας να διατηρηθεί το κείμενο.
Όπως δείχνει η ανάλυση των βιβλικών κειμένων στα Γοτθικά, Αγγλικά, Ρωσικά και Ελληνικά, οι μεταφραστές χρησιμοποίησαν την κυριολεκτική μετάφραση, για παράδειγμα:

 (1) Άλλήλων τά βάρη βαστάζετε – izwaros misso kauriþos bairaiþ – bear ye one another’s burdens – носите бремена друг друга;
(2) Άπόδοτε τά καίσαρος καίσαρι καί τά τού θεού τω θεώ – usgibiþ þo kaisaris kaisara jah þo gudis guda – render to Cæsar the things that are Cæsar’s, and to God the things that are God’s – отдавайте кесарю кесарево, а Божие Богу. 

Αυτές οι εκφράσεις έχουν γίνει ιδιωματισμοί ως αποτέλεσμα της επανερμηνείας της κυριολεκτικής έννοιας των πρωτοτύπων και απέκτησαν τη μεταφορική έννοια: (1) «η ανάγκη να βοηθήσουμε τους άλλους», και (2) «να δίνεις στον καθένα ό,τι του οφείλεται».


Η συναισθηματική ένταση των βιβλικών ιδιωματισμών συνέβαλε στην εκλαΐκευση και την εφαρμογή τους σε όλα τα επίπεδα της κοινωνίας. Όπως παρατηρεί ο E. M. Solodukho, οι ιδιωματισμοί της βιβλικής προέλευσης προέκυψαν με βάση των σχετικών τμηματών του κειμένου που ενσωματώνουν κίνητρα των πρωτοτύπων των μελλοντικών εκφράσεων, των μεταβλητών φράσεων και των μεταφορικών φράσεων [Solodukho 1977].

Οι ιδιωματισμοί краеугольный камень – the chief corner stone – ακρογωνιαίος λίθος στα Ρωσικά και Αγγλικά βασίζονται στο βιβλικό πρωτότυπο, ενώ, στην πρωτότυπη γλώσσα και στη μετάφαση στα Γοτθικά σε αυτή την περίπτωση χρησιμοποιούνται οι σύνθετες λέξεις «ακρογωνιαίου – waihstastaina», επί τη βάσει των οποίων αργότερα προέκυψε η φράση ακρογωνιαίο λίθο (κυριολεκτικά –  ισχυρή πέτρινη πλατεία που συνδέει και υποστηρίζει το κτίριο τοίχο) με την έννοια ‘της ιδρύσεως του κάτι, της βασικής ιδέας του κάτι’. 

Oι ακόλουθοι βιβλικοί ιδιωματισμοί, για παράδειγμα, δεν έχουν τα αντίστοιχα πρωτότυπα στην Αγία Γραφή, αλλά συνδέονται με την ιστορία, όταν ο Ιουδαίας βασιλιάς Ηρώδης διέταξε να σκοτώσει όλα τα μωρά της Βηθλεέμ, έχοντας μάθει από τα Μάγων ότι ο Ιησούς, που ονομάζεται βασιλιάς των Ιουδαίων, γεννήθηκε στη Βηθλεέμ. Η αναπόσπαστη σημασιολογική έννοια των ιδιωματισμών αυτών είναι ‘η βία, ο εκφοβισμός, η παρενόχληση’: 
the massacre (slaughter) of the innocents – η σφαγή των αθώων 
to out-Herod Herod – να είναι κανείς υπερβολικά άγριος ή σφοδρός, να παρακάνει σε κάτι
φώναξε τον Ηρώδη – η φράση με την οποία τρομάζουν άτακτα παιδιά 

Η ιστορία της προδοσίας του Χριστού απεικονίζεται στους ιδιωματισμούς, οι μερικοί από εκείνους δημιουργήθηκαν ως μεταβλητές φράσεις των πρωτοτύπων,  όπως και στούς ιδιωματισμούς οι οποίοι προέκυψαν με βάση των σχετικών τμηματών του κειμένου.
      Ο Ιούδας πρόδωσε τον Χριστό για τριάντα κομμάτια ασήμι. Ως αποτέλεσμα με βάση του πρωτοτύπου δημιουργήθηκαν οι ιδιωματισμοί τριάντα αργύρια – þans þrins tiguns silubrinaize – thirty pieces of  silver –  тридцать серебренников, που χρησιμοποιούνται με την έννοια ‘της τιμής της προδοσίας’. Αυτή η ιστορία είναι πολύ παραγωγική ειδικά στα Αγγλικά. Το γεγονός όταν ο Ιούδας φίλησε τον Ιησού να τον διακρίνει μεταξύ του πλήθος για πάντα έγινε το σύμβολο της προδοσίας:

Иудин поцелуй – Judas kiss / Judas trick (κυρ. το τέχνασμα του Ιούδα) – το φιλί του Ιούδα έχουν τα εξής έννοια ‘εξαπάτηση, πονηριά του ανθρώπου, υποκρυτικό φιλί, γενικότερα φιλική χειρονομία, πίσω από την οποία κρύβονται εχθρικές διαθέσεις’.

Όλοι οι ιδιωματισμοί με το όνομα του Ιούδα έχουν αρνητική έννοια:
Judas goat (κυρ. ο τράγος του Ιούδα) – ο τράγος-ερεθιστής (ειδικά εκπαιδευμένο αρσενικό που οδηγεί το κοπάδι για σφαγή)

Judas priest – (κυρ. ο Ιούδας ιερέας /επιφώνημα ευφημιστική βλαστήμια/) –  ανάθεμα! 

Judas hole (κυρ. η τρύπα του Ιούδα), Judas trap (κυρ. η παγίδα του Ιούδα) – ματάκι στην πόρτα ή συρματοπλέγμα στην πόρτα για παρατήρηση στη φυλακή
Judas hair (κυρ. τα μαλλιά του Ιούδα) – κόκκινα μαλλιά (σύμφωνα με το μύθο ο Ιούδας είχε κόκκινα μαλλιά)

Judas-coloured – κοκκινομάλης
Ένας άλλος ιδιωματισμός εμφανίστηκε από το επεισόδιο όταν ο Πόντιος Πιλάτος, προδίδοντας τον Ιησού στη ποινή, αποποιήθηκε την ευθύνη, τοποθετώντας την σε Εβραίους, και συμβόλιζε αυτό με το πλύσιμο των χεριών:
νίπτω τα χέρια μου – wash one’s hands – умываю руки.
Ο Ιούδας δεν απόλαυσε τον πλούτο του, επιστρέφοντας τα λεφτά της προδοσίας, και αυτοκτόνησε:
Άπελθων ἀπήγξατο – jah galeiþands ushaihah sik.

Αυτός ο ιδιωματισμός σημαίνει «μεταμέλεια» γιατί το βιβλικό πρωτότυπο λέει για τη μεταμέλεια του Ιούδα.  
Σε ορισμένες περιπτώσεις η πηγή των βιβλικών ιδιωματισμών ήταν η αρχική μεταφορά.

Τα κίνητρα των ιδιωματικών παραλληλισμών λύκος απ΄την αθώα προβιά του αρνιού – wolf in sheep’s clothing – волк в овечьей шкуре περιέχονται στο βιβλικό απόσπασμα, το οποίο βασίζεται, προφανώς, σ’ένα μύθο του Αισώπου. Εδώ οι ψευδοπροφήτες εμφανίζονται υποκριτές, καλύψοντας τις κακές προθέσεις τους με τη μάσκα της αρετής. Η αρχική μεταφορά παραμένει η ίδια. Αυτές οι φράσεις έχουν υποστεί δομικές και γραμματικές καταγραφές της σταθεροποίησης ως αναπόσπαστες μονάδες, οι οποίες τώρα επίσης σημαίνουν – υποκριτής [Solodukho 1977]. 
Σύμφωνα με τον E. M. Solodukho οι παράλληλοι βιβλικοί ιδιωτισμοί σε διάφορες γλώσσες στη συντριπτική πλειονότητα των γραμμών χαρακτηρίζονται από την ίδια σημασιολογική εξέλιξη. Κατά κανόνα, υπάρχει μια επανερμηνεία των ίδιων μεταβλητών και μεταφορικών φράσεων. Ο βαθμός και η φύση των διαφορών μεταξύ των αρχικών και των σύγχρονων μορφών των βιβλικών ιδιωματισμών είναι διαφορετικοί από ποσοτικές και τις διαρθρωτικές μεταβολές μέχρι τις ελάχιστες διαφοροποιήσεις ξεχωριστών μορφών. Η εμφάνιση ενός μεγάλου αριθμού παράλληλων βιβλικών ιδιωματισμών προτείνει γενική δράση της ανθρώπινης ύπαρξης, ιδίως, της κοινής κοινωνικής και δημιουργικής σκέψης των φορεών των γλωσσών, η οποία επέτρεψε την επίτευξη των ίδιων λογικών σχημάτων και λογικών φρασεολογικών ιδέων [Solodukho 1977].
Στο μέλλον, η έρευνά μας προγραμματίζεται να προσδιορίσει τους μεθόδους της μετάφρασης των εκφράσεων των πρώην και σύγχρονων μεταφράσεων της Αγίας Γραφής, και διαγλωσσικές σχέσειες των δεδομένων ιδιωματισμών. Θα διεξάγουμε τη σημασιολογική ανάλυση των βιβλικών ιδιωματισμών των μη συνδεδεμένων γλωσσων, καθώς και για να διαπιστωθεί αν οι μονάδες υπόκεινται στην εθνική και πολιτιστική ερμηνεία των δεδομένων στις εθνικές γλώσσες.
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